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VY cTarTi NpeiCTaBICHO NPEIUKATHO-aKTAHTHE MOJENIOBAHHS SIK OAMH 3
IHCTPYMEHTIB JOCIiIKEHHA CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH ippalliOHaIbHOT JEKCUKH
B YKpaiHCHKiH, aHIMINHCBKill Ta HIMELbKIN MOBax y pycii (yHKI[IOHaJIbHOTO
CHHTaKcuCy. Y JOCHIPKCHHI BHOKPEMJIEHO TEMAaTH4Hy TpyIy pEAUKaTiB
Ha [O3HAUEHHS BUSIBY 1ppaIliOHAIBHOTO CTaHy B YKpAlHCHKIM, aHDIINHCHKIiM
Ta HIMELbKI MOBaxX. Y CTarTi OMHCAHO ILIEHTPANbHI E€JIEMEHTH SACPHOL
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH. Y PO3BiJlli YTOUHEHO HOHSTTS IPEANKaTa i aKTaHTa
3 no3ullii (yHKIIOHAIBHOTO CHHTAKCHUCY. Y CTATTi PO3MISHYTO CEMaHTHYHI
poJl ydYacHHWKIB 1ippalioHaNbHOI CHUTYyalii, cepel SKHUX BHOKPEMIICHO
YUYaCHHUKIB «3MICT» Ta «ekcrepieHuep». CxapakTepu30BaHO aKTaHTH «3MiCT»
Ta «EKCIepi€HLep» BIAMOBIAHO A0 TXHBOTO MPEICTABICHHS B yKpaiHCBHKIH,
aHIIIMCBKIH Ta HIMEUbKIH MOBax AJIS JOCHIMXYBaHOI TEMAaTHYHOI IPyIH
npeaukariB. Ha3BaHi akTaHTH JOCHIMKEHO BIAMOBIAHO JO I1XHBOTO
CHHTAaKCUYHOTO BHUPAXEHHS, KOMYHIKATHBHOTO pPaHTy 1 TaKCOHOMIYHOIO
KJIacy y CEMaHTHUHIM CTPyKTypi IppalioHaJbHOI JIEKCHKH YKPaiHCBKOI,
aHIIiMCbKOI Ta HIMEIBKOI MOB Yy 3ICTAaBHOMY aclekTi. 3’sICOBaHO, IO
INPUKIAI BUOKPEMIICHUX CEMaHTHYHUX POJICH yYacCHMKIB HasiBHI y KOXKHiH
3 00paHUX MOB. AKTaHTHU <GMICT» Ta «EKCIEPi€HIep» BIAPI3HIIOTHECS CBOIM
CHHTAaKCUYHUM BUPAXKEHHAM (TMPHHAIEKHICTIO 0 PI3HUX YaCTHH MOBHU a0o0
MOEHAHHAM PI3HUX YaCTHH MOBU B OJHOMY CJIOBOCHOJIyYCHHI 4M Pi3HHX
BU/IIB CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KYy y PEUCHHI) 1 NPUHAJEKHICTIO 0 HEBHUX
TaKCOHOMIUHUX KnaciB (3okpema, JIIOJJMUHA, TBAPUHA, IHOOPMAILILA,
MMPUPOAHA CUIIA, OBPA3, IIOALA, ITPODECIA, YCTAHOBA Tomio)
B YKpaiHCBKil, aHIIiHCBbKIN Ta HiMEUbKi MOBax. ¥ pO3BiAlli BHUSABICHO, IO
KOMYHIKaTUBHMI paHT aKTaHTIB «3MICT» Ta «EKCIIEPi€HIIEP» Y 31CTaBIIOBAHUX
MoBax 30iraeTbcs. BeTaHOBIIEHO Ta MpOaHaIi30BaHO OCOOIUBOCTI peaizamii
IPEANKaTHO-aKTAHTHUX BIJHOIICHb JJISI TEMAaTHYHOI TPyNH NpPEIUKaTiB Ha
MIO3HAYCHHS BUABY ippalliOHANBHOTO CTaHy y MeKax ippallioHalbHOI cuTyamii
B YKpaiHCHKili, aHTIIIHCHKIA Ta HIMENbKiii MoBax. BH3Hau€HO MEpCHEKTHBH
HOAAJBIINX JOCHIPKCHb CEMAaHTUYHUX CTPYKTYp IppalioHaJIbHOI JEKCHKH
Ha TIpeAMET BMBYEHHS cHenn¢ikaropiB Ha3BaHOI TEMAaTHYHOI TPyIH
ippanioHaJIbHUX NPEIUKATIB B YKPaiHCHKil, aHITIHCHKIM Ta HIMELBKiN MOBax.
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The study presents predicate-actant modeling as one of the means to research
the semantic structure of irrational vocabulary in the Ukrainian, English and
German languages in the aspect of functional syntax. The author singles out
the group of predicates to denote the demonstration of irrational state in the
Ukrainian, English and German languages. The paper outlines central elements
of the core semantic structure. The research specifies the notion of predicate
and actant in the aspect of functional syntax. The paper reveals semantic roles
of participants of irrational situation that are presented with the participants of
Content and Experiencer. The study characterizes the actant Content and the
actant Experiencer according to their presentation in the Ukrainian, English
and German languages for researched thematic group of predicates. The
study researches mentioned actants according to their syntactical expression,
communicative rank and taxonomic class in semantic structure of irrational
vocabulary in the Ukrainian, English and German languages in the comparative
aspect. The study presents examples of outlined semantic roles of the participants
in each of the chosen languages. The actants Content and Experiencer differ
with their syntactical expression (belonging to different parts of speech or
combining different parts of speech in one word combination or different
kinds of syntactical link in a sentence) and belonging to certain taxonomic
classes (HUMAN, ANIMAL, INFORMATION, NATURE FORCE, IMAGE,
EVENT, PROFESSION, INSTITUTION etc.) in the Ukrainian, English and
German languages. The author points out that communicative rank of analyzed
actants Content and Experiencer are the same. The study analyzes specific
characteristics of the implementation of predicate-actant relations for thematic
group of predicates to define the demonstration of irrational state within the
irrational situation in the Ukrainian, English and German languages. The paper
defines following research of semantic structures of irrational vocabulary to
analyze specifiers of the mentioned thematic group of irrational predicates in
the Ukrainian, English and German languages.

Key words: predicate-actant
relations, predicate-actant
modeling, functional syntax,
semantic role, syntactical

role, syntactical expression,
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MocTranoBka npodiaemu. Ha cyuacHoMmy erami
PO3BHUTKY JIIHTBICTUYHOI Haykd (YHKIIOHATBHUI
CUHTAKCUC IPEJICTABICHUN SIK OKPEMMI HalpsM,
MeTa SKOTO TOJISITae Y BUBUCHHI MOBH Ta 3aKOJ0Ba-
HOTO y Hiif KOTHITHBHOTO PO3yMIiHHS CBITY 3 MO3MUIII{
CTPYKTYPHOTO TIiIXOAY, KOJIU Oy/Ib-sIKe peueHHS pO3-
IJISIIAETHCS SIK CEMaHTHYHA CTPYKTYpa, Y SIKili HasBHI
CEMaHTHYHI POJIi Ta EJIEMEHTH CUTyallii. Y pycii
(bYHKIIIOHAIBHOTO JIOCII/PKEHHSI MOBHU 371HCHIOBAIIN
cBOi po3BiakH 3apyOixHi [1-3] Ta ykpaiHchki [4; 5]
MOBO3HABIIl. 3ajJyd4alouu Marepiall CIOpiJHEHUX Ta
HECIOPITHEHUX MOB, TakKi TOCIIHKEHHS CTaBJISITh 3a
METy He JIUIIe 3’ICyBaTH NpeInKaTHO-aKTaHTHI BiJl-
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HOILCHHS MDK yYaCHUKaAMH Ta €JICMEHTaMHU JCSIKOI
cUTyalii, a # MpeAcTaBUTH crelu]iKy KOTHITUBHOI
JUSUIBHOCTI JIFOAUHU. AKTYaJbHICTh PO3BIIKH TOJIS-
ra€ B aHTPONOLEHTPUYHIN TEHICHIIT MOBO3HABYMX
JIOCIII/DKEHBb CIIOPIHEHUX Ta HECHOPIIHEHUX MOB Y
Cy4yaCHOMY MOBO3HABCTBI.

ABTOpPCHKI HaIpaloBaHHA 3 (YHKIIOHAIEHOTO
CHUHTAKCHCY CTAHOBJSATH OCOOJNMBUH IHTEpEC s
JIOCIIITHUKIB 11100 BUBYCHHS CEMAaHTUYHOI CTPYK-
TYypH PEYCHHS Ha MPEAMET OMUCY CUHTAKCHYHUX Ta
CYNEePCUHTAKCUYHHUX CKJIAJ0BUX [6], MOCIHIKSHHS
METOIOJIOTIYHHUX 3acajl CTBOPEHHS THIIONOTT Ipeau-
KaTiB [7], OKpeCIIeHHs Cy4acHOT0 MiXOY 10 aHAIi3Y
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CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH 0araTto3Ha4HOTo cioBa [8],
OIUCY CHIBBiAHOLIEHb I'PaMAaTHYHUX Ta CEMaHTHY-
HUX XapaKTEPUCTUK PEUEHHS [9] BHUBUYEHHSI CUHTaK-
CHUYHMX CII0CO0IB penpeseHTanii curyanii gificHocTi
[10] Tomro.

Bonnouac y mone 30py AochigHUKIB (yHKLiO-
HANILHOTO CHHTAKCHCY MOTPAILISIOTH i cneunivHi
JIEKCUKO-CEMAaHTHU4HI TPYNHU CIiB Pi3HUX MOB IJIs
BHUBYCHHSA CEMaHTHYHUX MOJEJNIell peUYeHb 3 Mpelu-
KaTaMH TBOPEHHA y pociiickkiit MoBi [11], ceman-
TUKO-CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH pEYeHb 3 1JIOKY-
TUBHHMH TIpeIWKaTaMH B YKpaiHCBKii MoBi [5],
AKTAHTHO-TIPEAMKATHUX BiJHOLICHb TEJIECKOIHUX
MOBHUX OJWHUIL HA MaTepiasi (paHIy3pKOi MOBU
[12], dopmyBaHHS CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHOI THIIO-
JIOTi{ MpeANKaTiB 3HAHHS B aHTIIMCHKIN, POCIHCHKIN
Ta yKpaiHchki MoBax [13] Ta iH. 3g00yTKH Hay-
KOBIIIB LIbOTO HampsiMy 3acCBiTUYIOTh aKTyaJbHICTb
PO3BiJIOK 3 QPYHKIIIOHATLHOTO CHUHTAKCUCY HE JIHUIIEe
Ha MpeOMeT IOCHIKeHHS MPEeIUKaTHO-aKTaHTHUX
MojieNiel Y KOHTEKCTI OJHIET MOBH, a i y 31CTAaBHOMY
ACTIEKTi.

VY po3Biali 31iHCHEHO 3iCTaBHUN aHATI3 aKTaHTIB
MPEANKATIB TEMaTHYHOI TPYIH Ha MO3HAYECHHS BUSABY
ippanioHaJIbHOTO CTaHy, fKa IpEeACTaBIsie caM (aKT
Bxke HaOyToi («BimayTO1») iH(pOpMAITii B ippallioHa b-
HuH croci6. O6’€KTOM TOCIHIKEHHS CIYyTYIOTh TaKi
MIPEeIMKATH B YKPaiHCHKIiH, aHDMHCHKIN Ta HIMEIbKiH
MOBAX: YKP. OCA8amu, CAUHYMU, OCIHAMU, ONUCHYMU,
OaucKamu, CcmpenvHymu, HPOHU3YEaMuU, MUsHymu,
cnadamu (Ha TyMKY), npuxooumu (IO TyMKY), po3-
Kpusamucs, gdapumu (PO TYMKY), HaxoOoumu (IIpo
MIPO3piHHSA), cmykHymu (TIPO TYMKY); aHTIL. hit, strike,
flash, dawn, occur, leap, spring; Him. aufhellen, ddm-
mern, aufblitzen, erhellen, auflichten.

Mera i 3aBmanns crarTi. Mera po3BiJKu — cxa-
paxkTepu3yBaTH aKTaHTU TEMaTUYHOI IPYIH NPEANKa-
TiB Ha MO3HAUYEHHS BUABY ippauioHaJbHOTO CTaHy B
YKpaiHCBKil, aHNTIHCHKIH Ta HIMEIbKiii MOBaX.

[locraBnena mera HmOCSraeTbcsi depe3 pPoO3B si-
3aHHS TaKUX KOHKPETHUX 3aBaHb:

— YTOYHHUTHU IOHATTS NpPEAUKaTa Ta aKTaHTIB 3
no3uuii (GyHKIIOHAIEHOTO CHHTAKCUCY;

— OXapakTepu3yBaTW aKTaHTH JOCITIJUKYBaHOI
TEMaTHYHOI IPYIH NPEANKATIB Y 3iICTABHOMY aCIeKTi;

— omnmcaTh 0cOOIMBOCTI MPEIUKATHO-aKTAHTHUX
BiJTHOIIIEHb ippaIliOHATFHUX MPEIUKATIB Y JOCTLIKY-
BaHUX MOBAX;

— BHM3HAUUTH MEPCHEKTUBU MONANBLIMX IOCHi-
JDKEHb 1ppalioHaIBHOT JIEKCHKH.

IIpenmer Ta 00’ekT pocaimxenns. [Ipenmerom
JNOCHTIDKEHHSI € TPEeIUKaTHO-aKTaHTHI BiJHOILEHHS
TEMaTHYHOI TPYIH NPEANKATIB Ha MTO3HAYCHHS BHABY
ippamioHaJbHOTO CTaHy B YKpaiHCHKiH, aHIIiH-
CBbKIM Ta HIMelbKIH MoBaX. O0’€KTOM IOCHIIKEHHS
€ midpani MeromoMm cyuinbHOi BHOipkH 36 mieciiB
(16 — 3 ykpaincbkoi MOBH, 12 — 3 aHIVIIMCHKOI MOBH,
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8 — 3 HiMeupKoi), 10 HaJeXaTh A0 CEMaHTUYHOTO
KJIacy ippallioHaIbHOI JICKCHKH.

OCHOBHUMH Y JOCIi/DKEHHI OOpaHO OIHCOBHH,
3icTaBHUIl MeToAM Ta MeTon MozaemoBaHHA. Onwmco-
BUI METOJl yMOXJIMBIIIOE CUCTEMAaTH3alIi0 Ta y3araib-
HEHHsI 310paHoi 1H(1)0pMau11 1 pakTyHOTO MaTeplaJ'[y
3a IONOMOTOI0 3iCTaBHOTO METOAY HpPOaHaJIi30BaHO
cnetudiky NpeACTaBICHHS INPEAUKATHO-aKTaHTHHX
BiJJHOIIIEHh B YKPAlHCHKil, aHTIIHCHKIA Ta HIMEIlb-
Kiii MoBax. s hopMyBaHHS peANKaTHO-aKTaHTHHX
MozeIeil 3acTocoBaHo MeTon MozaemoBaHHsA. Cykyn-
HICTh BKa3aHUX METOIIB 3a0e3redye IOCTOBIPHICTH
BHCHOBKIB Ta 00’ €KTUBHICTh OTPUMaHUX PE3YJbTaTiB.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCIiIKeHHs.
A. Mycraiioki BBaxkae, Mo OMUC MoAaei (yHKIIiO-
HQJIBHOTO CHHTAKCHCY IPYHTYETBCS Ha CEMaHTHY-
HUX CTPYKTypax, siKi BioOpakaroTh CTaH CIIpaB Ta
KOMEHTapi TOr0, XTO TOBOPHUTH IO LieH cTaH crpas
[2, c. 412]. LleHTpanbHUM €JIEMEHTOM SACPHOI
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH € SApO, SIKE CKIAaJa€ThCs
13 MpenrKaTa Ta aKTaHTIB. Y AOCTIDKEHHI IMiJ mpe-
JUKAaTOM PO3YMIEMO JIOTiYHY CKJIAJOBY BHCIOBIIIO-
BaHHA, SKa HaJgiIeHa ICTUHHAM 3HAYEHHSAM ILbOTO
BUCJIOBJIIOBaHHS Ta BU3HAYA€ BiIHOLICHHS Cy0’€KTa
3 {HIIMMHM CKJIQJIOBUMHM YacTHHAMH CEMaHTUYHOI
CTPYKTYpH. AHali3 NpPEIuKaTiB BHIAETHCS HEMOXK-
TuBUM 0e3 aHajily CyNyTHIX 3 HHMH AaKTaHTIB.
Y nochimKeHHI i aKTaHTOM PO3YMIEMO ydacHHUKA
CUTyalii, SIKAH 3allOBHIOE BAJCHTHICTh MNpeAUKaTa
3a MEBHOI0 CEMaHTHYHOIO POJUIIO Ta BCTYIIAE y Bil-
MOBI/THI /IO i€l POJi BiMHOIIEHHS i3 TPEIHKATOM.
OCHOBHMMH YYacHUKaMH{ ippalioHajbHOI cUTyamii
€ YYaCHUKH «3MICT» Ta «EKCIIEpi€HLEep». YUYacHUK
«3MICT» PE3eHTOBAaHUH SIK TIeBHA iHpopMaIlis (TI0Bi-
JIOMJICHHS), SIKy CIIpHuiiMae (BimuyBae, po3yMie, 3110-
raJlye€ThCsl) YUaCHMK CHTYallil «eKCIepieHuep» Ta y
MIEBHU cIIOCiO onparboBye ii: YKp. I mym, Haue Kuti-
KOM MO 2011081, CMyKHYIa MeHe oymka. «/lenely [14];
ann. This metaphor leaped to mind as I made my
way through another classic — Yehezkel Kaufmann's
The Religion of Israel [15]; nim. Der Gedanke fithr
ihm durch den Kopf [16]. Y4acHUK «eKcriepieHIep»
MIPEJICTABIISIE TOTO, XTO CIIpUIMAE MeBHY iH(QOpMaIlito
(ydgacHHKa «3MicT»): YKp. I dusumecs 6u Ha 3eneme
none, Kyou aeponniax nobidcumv, i 4020Cb 6aM Hd
OYMKY CRAOA€E wiaiene DANCAHHA CAMOMY OpeMeHymu
Ha 3elene noie, a NOMim noGepHymu Ha couty i yoa-
Ppumob couiero, He 03Uparoyucs... [14]; anrn. A possible
motive for the crime dawned upon the detective [17];
HiM. Irgendwann ddimmerte ihm, was man mit ihm
machte [18]. OxapakTepu3yeMo KOXXKHY 13 CEeMaHTHY-
HUX pOJIeH CUTYyallil, TOCIyrOBYIOUYHCH BiAIOBIAHUMH
NPUKIaJaMH.

B ykpaiHCbKiii MOBi y cuTyauii «BUSB ippamio-
HAJILHOTO CTaHy» YYacHHK «3MICT» 3aliMa€ MO3HILi0
migMeTa: _«3uauums, gucoma Hawialy — MAauHyio 8
eonosi Yepnuwa, i 6in saxpuuas wocunu: «Hawa!
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Hawa!!!» [14]. AXTaHT «3MiCT» CHHTaKCHYHO MOXKE
OyTH BUpa)KeHUH:

— MiAPSAAHUAM O3Ha4YaJIbHUM PEUYEHHSIM i3 CIOJIyY-
HUKOM YU YKpP. A nomim matinyna 0yMKa, Yu wupo 1
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Takoro y4acHuKa cuTyarii BiTHOCHMO JI0 TaKUX TaK-
COHOMIYHUX KIIACIB:

— IS yxp. I mym meni cnadae Ha OymKy uy608c-
HYmu 3 0yoa, sAx pobus ye s ugepms CMopiuysi momy

badicaio tiomy nocmynumu 00 incmumymy? [14];
— MIAPAIHAM O3HAYaIBHUM i3 CHONYYHUKOM SK:
VKp. B tioeo eonosi bnuchyna waciuea oymka, ax ou

[14];
— OBPA3: ykp. B moemy ymi matinyna oymxa, uio
B80HA Hebe3neuna 0 Mene HCIHKA i mpeba Yum CKo-

UOMY U CaMOMY 8i0 CMEPMI 8DAMYEAMUCH I 6CIX 36Ipi6

no3basumu 6i0 Ub020 n0mMo20 ma_bezymuo2o Beo-
meos [14];

— MIAPAAHAM O3HAYABHUM 13  CIHONYYHHKOM
wo: yKp. YV uvoeo maiinyna oymxa, uio 0apemHo i

BUMPAYAE OCMAHHI CUAU HA NOUWVKU OI8YUHKU, 00 IT

Hemae, 0asHo soice Hemae 8 jici [14];

— MIPSTHAM 03HAYAIIEHUM 13 CIIOTYYHHKOM 100"
YKp. B Hei maiinyna dymka, wio6 I aneyvka 4acom He
niuwia 0o /{ninpa ma He 3anodisna cobi cuepmi [14];

— MIPSTHAM O3HAYaIIbHUM PEUEHHSM 13 CIIOITyd-
HUKOM YoM: YKp. Hamomicms 6 nei maiinyia oymka,

piute nozoymucs ii [14];

— HOAIA: ykp. L otino no aximcy yaci 6nucHyno
it y oymyi, wo 6 ciii narami He 6Y10 uie HiKoOIU Xpe-
ugeHoeo cynmamncbkoeo cunal [14];

— 3JATHICTb: yxp. Xoroowa momopowna
OYMKa npo me, uio 8iH 3a01Y0UBCA i He 3M0ice 3HAUMU
8UXi0, ynepuie Maiinyia 6 Mo3xy Borodi [14];

— NPUPOJHA CWIIA: yxp. Kpaem mymanuoi
C8I00OMOCII, NOHAO 3ACHINCEHUM Y3NICCAM, Mali-
HYSWIU PYOUM JUCAYUM XBOCMOM, hnpobiena edice
306CiM HeUuMOGipHa 3002a0Ka_Npo il HezeMHe noxo-
Ooicenns [14];

oM ye He guixas Ha 8ok3an i Hazyempiy Muwyk, 60
8IH nepeoHiuie YaCMeHbKo 3 HYOb2U GUINCONCAE 3a
Hero Ha éok3an [14];

— MAPSTHUM O3HaYaJbHUM PEYSHHSM 3i CIIONyd-
HUKOM abu: YKp. Paszie 30 dsa uu 30 mpu nposanosascs
8 21UOOKi KOBOAHI, HABIMb MAUHYIA CHMPAXIMIUGA
OVMKA: abu He 3acMOKmMaio opaznucme bazho [14];

— iH(QIHITUBHOIO KOHCTPYKLI€IO 13 3aJICKHUMH
Bix Hel uneHamu: YKp. Konu eutiuiog Ha TaHox, mati-
Hyaa Oyna 0ymKa nimu 00 eemvMauna, ane i ii 8ioxKu-
Hye [14];

— NeKUTbKOMa  WiAPSAHMMH  O3HAYAJIBHUMHU
PEUYCHHSIMHU 3 PiI3HUMH CIIONYYHUKAMU: YKp. Matinyna
OVMKA, WO Ue SUMIBKU Mux OVXie, SAKUM MAK Yiec-
Au80 Kianaecs JIykaw, ane wo iH mie 3mMiHumu nio
odougem, 8 mempssi, Hegioomo 8 axomy micyi? [14];

— JeKiIbKOMa MigPsSIHUMH O3HAYaJIbHUMHU PEYeH-
HSIMH 3 OJHUM 1 TUM CaMHM CIIOJyYHHKOM: YKp. L[e
mooi ManHyna OyMKa, ujo nonepeoy il Mas ue 06a
MUACHI 8IONYCMKUY T W0 60HU 00iysIU OYIMU NPUEM-
Humu [14];

— IpSIMOIO MOBOIO: YKP. I 6paz mo86u wjocw csii-
HYN0 8 Moili 2on08i: «Anegencoky [14];

— MPOCTHM pEUYEHHSIM: YKp. I, Mo6 Onuckasxa,
canHyna uimka i Hezanepeuna Oymka: «Onve 3pa-
ous!y [14];

— NPOCTHUM YCKJIaJHEHUM peueHHIM: YKp. «Cansa

— TBAPUHA: yxp. «Xopmy», — Onucuyna oymka
npo Hazey cobaku 306cim iHwioi nopoou [14];

— YCTAHOBA: ykp. [lymxa npo xonmopy. Axa
30amMHA_OMONOOUMU_HABIMb _MAKO20 NII02a8Us, K
sin, Cepeiti Banenmunosuyu, npuemno cmpenbHyia 6
tioeo 3ananenomy mosxy [14].

B anrmiiicekili MOBiI y cuTyallii «BUSB ippaili-
OHAJIBHOTO CTaHy» aKTaHT «3MICT» TaKOXK 3aliMae
IMO3UIIIO miaMeTa: a’m. However, it soon dawned on
me that these people were actually real activists, and
their chants were not a form of deliberate irony [19].
CHHTaKCHYHO TaKMi yYacHUK CHUTyaIlil Moxe OyTh
BHPaXKCHUI:

— 3amepevyHuM 3aiiMeHHUKOM: aHr. Do I know a
good barber? Noone comes to mind right now [17];

— TOJIOBHOIO YAaCTUHOIO IJPSJAHOTO PEYCHHS:
aurn. There are certain memories and thoughts which
hit me sometimes [20];

— OAPSIHAM 3’SICYBaJIbHUM 31 CIIOJyYHUM CIIO-
BOM Wwhat: aurn. I began to wonder what might be
going through her mind [21];

— MiAPAOHAM 3’SICYBAJIBHUM PEYEHHSAM 31 CHO-
JTyYHUKOM that: aurn. Once I pulled up to the bank, it
dawned on me that I had forgotten my wallet [17];

— MigPAOHMAM 3’SICYyBIBHUM peueHHAM Oe3 CHo-
Jy4YHUKA: aHrl. It dawned on me the free-play [ felt
in the flight controls was an aileron gasping for air to

Hanucana 00 Mene ucm, Nepuiutl JIUCmy, — Hecnooi-
eano onucuyna 6 Komawxa oymka, i i1 3a6y6 00pasy
yci mpueozu [14];

— CKJIaJHUM CIIOJYYHHKOBUM PEUCHHSAM: YKP.
To0i maiinyna oymxa: «Bin cnumaemuvca 6 moodell, 9K
ixamu, i domy ckaxcymbvy [14];

— CKJIaJHUM O€3CIOIyYHHUKOBUM PEUCHHSM: YKP.
1 8pas scno, supasno edapuna uomy 6 20108y OYMKA:
«32opina xama, 32opie xnioy [14].

BinnoBigHO A0 KOMYHIKaTMUBHOTO PaHTy aKTaHT
«3MICT» HAJICKUTHb 10 YYaCHUKA «YEHMp Y8acuy.
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push against as I leveled the wings [19];

— 0e3CIOlyYHHKOBOIO KOHCTPYKLI€0: aHml. You
had brilliantly forged 1.D.s, and it dawned on me —
vou 're a con man [22];

— MiOPSOHAM PEUYEHHSIM 31 CHONYyYHHKOM Why:
aHr. It s dawned on me why they 've come here [23];

— MiOPSOHAM PEYEHHAM 31 CIIONyYHHKOM how
many: auri. It dawned on me how many dark, murky
movies I've had to sit through lately [24];

— MiOPSOHAM PEYEHHAM 31 CIIONyYHHKOM how
little: anrn. As I drove the 100 miles back home, that's
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when the thought hit me how little time [’ve spent

der Wahlspruch: “Extra Hangariam non est vita’

really getting to know my Heavenly Father [20];

— MIPSAJAHAM PEYSHHSIM 31 CHOJYYHHKOM /ow:
aHrn. It struck him how foolish his behaviour had
been [17];

— iH(IHITUBHOIO KOHCTPYKIi€IO: aHrI. It didn't
occur to me to leave the keys under the mat [25];

— KOHCTPYKIII€}0 HEMpSAMOro 3aluTaHHS: AaHTI.
One of the questions that does spring to mind is which
of these three people have an IQ er four times their
chest size, is it A I can't remember the woman, erm
with a thirty two inch chest B I can't remember, Jane
Mansfield with a forty three inch chest [26];

— TMPOCTHM peueHHsM: aHrn. The game was all
but over. And it hit me: “Jeez, they've actually won

nicht gut gewdhlt war fiir einen Kiinstler, der in der
Weltsprache der Tone spricht [29];

— CypAOHUM pedeHHsM: HiM. Es iiberwog das
Gefiihl, ihm sei ein Unrecht widerfahren, aber ganz
leise ddmmerte auch in seinem jungen Herzen das
Bewuftsein irgendeiner Schuld: die Mutter ist bos
gewesen, und die Mutter ist immer gut, auch wenn sie
bos ist [29].

BinmoBimHO 10 KOMYHIKaTHBHOTO pPaHTy aKTaHT
«3MICTY» HANCKHUTh J0 YeHmpy yeéazu. Y4dacHHUKa
«3MICT» XapaKTePHU3yEMO, MOCTYTOBYIOUHCH TAaKUMHU
TAaKCOHOMIYHUMU KJIaCaMU:

— IHOOPMALIA: nim. Wie findet man die wahre
Erkenntnis, die das Riitsel der Welt und des Bdsen

this” [27];
— MPOCTHM HHUTAJIBHUM pedeHHsM: One question

in_ihr sowie das Rdtsel des menschlichen Daseins
authellt, so wie es etwa der Gnostiker Theodotos in

springs to my mind given the governments stance on
state school sport: “Do_any Olympians leave their
sporting success to chance?” [15];

— NPOCTHM PEUYCHHSM, YCKIaJHEHUM OTHO-
pimHEME TipucyAKamu: aHTI. He shut the door. He

einer Art Definition der Gnosis ausgesprochen hat:
Frei macht die Erkenntnis (Gnosis) folgender [18];

— IIOMAIA: wim. Erst am ndchsten Morgen
dimmerte es uns, dass es dieses Mal nicht wie
bei einem normalen Schneesturm oder sonstigen

sat down. Suddenly, it hit him. “I was shaking and
crving”, he said [27];

— CKIQJHUM CKIQJHOMIJAPAAHAM pEUCHHIM 3
MiAPSATHAM O3HAYAIBHUM: aHTI. But really, from the
moment 1 saw you, it flashed across my mind, “Oh,
1 think [ fancy him” [28].

BignoBingHO 0 KOMYHIKaTMBHOTO pPaHry ydac-
HUK CHUTYyaIlii «3MICT» HAJICKUTh JIO YEeHMpY VEalu.
AKTaHTa «3MICT» IIi€l TPyNU MPEAUKATIB BiTHOCUMO
JI0 TAKUX TAKCOHOMIYHHX KJIACIB:

— IHOOPMALUIA: anrn. But slowly it dawned on
me that it was, perhaps, more about the most classic
of misbegotten South African stereotypes [19];

— [NPODECIA: anrn. One analogy which might
spring to mind is of an archaeologist who reconstructs
a fragmented mosaic [26];

— JI: anrn. It didn't occur to me to leave the
keys under the mat [25];

— 3HATHICTD: aurn. It even crossed my mind
that she might blackmail some one [25];

— OBPA3: aurn. [ was struck by the thought that
this trembling music was the sound of a man holding
his_hands in empty air. conducting music out of
nothingness [15];

— [IOAISA: anrn. As the crowd roared with
laughter, it dawned on me that I haven t written a joke
like this in twenty-five years [24].

VY HiMenpKill MOBI y cUTYyallii «BUsIB ippallioHalIb-
HOTO CTaHy» aKTaHT «3MiCT» TaKOXK 3aliMa€ MO3HUIIi0
migMera: HiM. Morgen ddmmerte es uns, dass es dieses
Mal nicht wie bei einem normalen Schneesturm oder
sonstigen schlechten [29]. CHHTaKCHYHO TaKHi y4ac-
HUK CHUTYalil MOXe OyTH BUpaKCHHH:

— MIAPAAHAM O3HAYAIBHUM PEUYCHHSIM: HIM.
Vielleicht ddmmert in ihm die Erkenntnis, daf

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 83 (2021)

schlechten [29].

Y nmocmipKeHHI 1 TPEAWKATiB i€l Tpymu
BUOKPEMJIIOEMO MIE€ OAHOTO YYacHHMKa CUTyauii —
«EKCTIepieHIepy, SIKUH y CUTYallii «BHUSB ippalioHab-
HOT'O CTaHy» 3aiiMa€ MO3ULII0 IPSMOTO JOAATKA: YKP.
...OonucHyna i eadka, wo 60Ha, Modyce, myou niulia
oewjo psamysamu mam [14]. CHHTaKCHYHO y4YacHHUK
CHUTYyalii «eKCIepieHuep» B yKpaiHChKil MOBI MOXe
OyTu Ipe3eHTOBaHUI:

— IMEHHHMKOM: YKp. Mamu npokiaia cuma 3a
ye, GIOKUHYIACA IO HbO2O 306€Wi, NPUMYAULACST 00
enyka leana leanoeuua..., i mym yoce leany lsano-
guuy OnucHyna Hadis, wo o020 baba xo4 NPasHyKo8i
PO3KpUE maemuuyto gonoma...[14];

— CIOJYYeHHSIM iIMEHHHUKA Ta NPUHMEHHHUKA: YKP.
Ane 3a mumv vy mumapsa maunyia cmpawHa 0yMKa,
wWo, neeHo, npubyIa ynogrnosadicena ocooa...[14];

— CIIOJYYEHHSIM 0COOOBOTO 3aiiMEHHHMKA Ta MpU-
AMeHHUKa: YyKp. Ha mene mecnoodigano naxooumu
npo3pinHa, wo moi cmocynxu 3 Hacmero, Jlioow ma
iHwuMmu, aKi Oynu 0o Hux, — ye ...[14];

— 0c060BHM 3aiiMeHHUKOM: YKp. Momy panmom
60apuia OymMKa, Wo SAKWO GiH Nepecmynums nopie
mo2o 8i00LIEHH s, MO 8Jice 36I0MU HIKOIU He Nosep-
Hembcs [14].

3a KOMyHIKaTUBHHM PaHTOM YYacHUK «EKCIepi-
€HLIEP» HAJCXKUTH 10 YeHmpy yeacu. Y HaCHUK CUTY-
amii «eKcrepieHep» HaIEKHUTh A0 TAKCOHOMIYHOTO
KJacy:

— JIIOAUHA: yxp. 3uenayvra y Bonooi bauckas-
KO0 MauMyna OymMKa, ujo neped Hum paosHCbKUll
bepee! [14].

B anrmiiicekiii MOBi y cuTyauii «BHSB ippario-
HAJILHOTO CTaHy» YYaCHUK CHTYalil «eKCIepieHIep»
3aliMae MO3MLII0 MPSAMOro JIoAaTka: aHrl. Hes now
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able to concentrate solely on his football, and it
beginning to dawn on_him just how good he really
is [17]. CuHTaKCHUYHO aKTaHT «EKCIepi€HIIep» BUpa-
KEHHM:

— 0co0OBUM 3aiiMEHHWKOM: aHI. It suddenly
dawned on me that I had forgotten to tell them about
my schedule for the next week [24];

— IMEHHHKOM OTHUHH a00 MHOXKWHHU: aHri. Slowly
the point of Grace s discourse dawned on the majority
[23]; Then the chilling truth dawned on_Captain Gary
Snavely [31].

KomyHikaTHBHUI paHT aKTaHTa «EKCIepieHLep»
HAJICKHUTh JI0 YeHmpy yeacu. AKTaHTa «EKCIIEpieH-
LEep» XapaKTePHU3yeEMO 3a TAKMMH TaKCOHOMIYHUMH
KJIacaMu:

— JIXOAUHA: anrn. Little by little it dawned on
Archie that his wife was not coming back [32];

— [NPODECIA: anrn. It finally dawned on my wife
that our youngest child was taking money from her
purse [33].

VY HiMenpKiil MOBi y cuTyallii «BUsIB ippalioHab-
HOTO CTaHy» IJsl JOCIHIIKyBaHOI TPyl BHOKPEM-
JIOEMO TaKOXK aKTaHTa «EKCHepieHuep», SKuif
TaKOXK 3aliMa€ MO3UIII0 NPSMOro AofaTKa: HiM. Jetzt
ddmmert es ihm [18]. CHHTaKCUYHO Yy4aCHHUK CHUTYa-
1ii «eKcIiepieHIep» MoXe OyTH BUPaKEHUI:

— HEO3HAuUeHHM apTuKjieM: HiMm. Jetzt begreift
man auch erst die getroffenen Vorsichtsmafiregeln,
ddmmert einem die Erkenntnis auf, daf} bei etwaigem
Zerbersten jener mitphantastischer Geschwindigkeit
rotierenden Metallmassen von 120 Tonnen Gewicht
ein ganzes Haus in Triimmer ginge, solche
fiirchterlicheExplosion  fast der einer Seemine
nahekdme [16];

— oco0oBuM 3aliMeHHUKOM: HIM. Ein Gedanke
blitzte mir durch den Kopf'[16];

— IMEHHMKOM OJHMHM YH MHOXHUHHU: HIM.
Mittlerweile dimmert es den Amerikanern aber doch,
dafs die Herrscher des High-Tech alles andere als
unproblematisch sind [16]; Ebenso ddmmert immer
mehr Menschen die Erkenntnis, daf3 wir nur allzuoft
Ursache und Wirkung in hochst fahrlissiger Weise
verwechseln [29].

3a KOMYHIKaTHBHAM PaHTOM YYaCHHK «EKCIIepi€H-
Lep» HAJICKUTH 10 LCHTPY yBaru. AKTaHTa «eKcIie-
pieHLIEp» XapaKTepU3yeMO 3a TAKUM TAKCOHOMIYHUM
KJIACOM:

— JIIOAWHA: nim. Herrn Bonmarché ddimmerte
plotzlich, daf3 Suzette gelauscht haben konnte [16].

BucHOBKH nepcneKTHBH MOAAJIbIINX NOIIYKIB.
OTxe, y ZOCHIPKEHHI YTOUHEHO MOHSTTS NpennuKara
(SIX cKk1agoBOi, 10 BM3HAYAE BiJHOIIECHHS Cy0’€KTa
3 IHIIMMH CKJIAJOBUMH CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH)
Ta akTaHTa (1€ YYacHUK, IO 3allOBHIOE BaJICHT-
HICTh IpeAUKaTa 3a MEBHOI0 CEMaHTHYHOIO POJUIIO).
B ykpaincekill, aHDIiCbKii Ta HiMENbKi MOBax
MPEAUKAaTHO-aKTaHTHI MOJENI TEeMaTHYHOI TpylH
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NpEAMKaTiB Ha MO3HAYEHHsI CUTYallii «BUSB ippari-
OHAJIBHOTO CTaHy» NPE3CHTYIOTh TAKUX YYACHHKIB:
«3MicT» Ta «ekcnepieHuepy». IIpeaukarHO-aKTaHTHI
BIJHOIIEHHS JIOCIHIIPKyBaHOI TEMarW4HOi TpyHH
3acBIOUYIOTh SIBHUILIE IpPalliOHAIBHOCTI SIK Take,
IO BUSIBIISIETHCS SIK TIEBHA iH(OpMALisl (3MICT), SKY
CrpuiiMae y4acHHUK «EKCIIEpi€HIIEP».

[lepcnekTuBY MOAANBIINX PO3BINOK HAa MpEAMET
JOCTIKEHHS 1ppalioOHaIbHOI JIEKCUKH BOadaeMo y
3icTaBHOMY BHMBYCHHI crenuikaTopiB Ui AOCIi-
JOKYBaHOI TEMaTH4HOI IpyIU MpPEAMKaTiB B YKpaiH-
CBbKI1H, aHNIIMCHKINA Ta HIMELBKIM MOBaX.
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